


























































































































































































































mayabi N
"gloves"
Ex. }-mayabi-na a-waniga.
"Put on your gloves."
{Morph.: maya-bi hand-ABS}

-ma'anislJ ADV
l[likeﬂ
{Morph.: ma'ani-sU same-ADVR}
{Synt.: this adverb is suffixed to nouns}

ma'ani~tU ADJ}
"(the) same"
Ex. Nanna-ma'ani-sunawi-t.
"Both of them look the same."

ma'naa- V (TR)
"o irritate (the skin)"
Ex. Piitisj-na a-pihi i-wa'naa-t.
"The peach fuzz irritated me (i.e., my skin)."

maa'na' N
"mosquito”
Ex. Maa'na' i-giyi-t.
"The mosquito bit me."
Ex. Maa'na'a-baa-tU nii na-giyi-t.
"] was bitten by the mosquito."
{Morph.: mag'-na'’ ONM-it.says}

ma'nihuteene ADV
"in a few minutes”
Ex. Ma'nihuteene nii pakwiga-gaa-wai.
"In a few minutes I'm geing to go fishing."
ma'oowa’ N
"wrist bone (the protruding bone in the wrist or distal ulna)"
Ex. Ma‘oowa' inotsitsi‘i-tU ni-‘oho.
"Our wrist bone (distal ulna) is a little bone."

ma'wizogo N
*wrist"
Ex. I-wa'wizogo pawa-t.
"My wrist is swollen."
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{Sem.: compare with ta'wizogo "ankle"}

ma'wizogoyanU N
"bracelet”
Ex. A-ma'wizogoyanU nohi sooha'ani-tU.
"Her bracelet is very beautiful.”
{Morph.: ma'wizogo-ya-nU wrist-wear-NR}

" midabi (also: mitabi) N
"ti ckﬂ
Ex. I-bukU neghe ewa-kU midabi-ge-tU.
"My dog has a lot of ticks.”

mihee- V (INTR/TR)
Il.t0 Sayfl - -
Ex. I-ginu-tsi' mihee-t.
"My grandpa said."

mihigaano’ N
"Mexican”
Ex. Si-simi' néimi paniyoona'-aa "mihigaang™ a-niya-di.
"Some Indians call the Spanish "Mexicans'."
{Sem.: compare with paniyoona' "Spanish"}
{From Spanish "mexicano"} :

minapaa(-stJ} ADV/AD]
"on this side (of)"
Ex. Mino' unapaa miya-di. Minapaz-sU i qati~wal.
"Don't ever go on the other side! Stay on this side!"
Ex. Minapaa-taa nobi-na a-deega.
"Paint this side of the house."
{Synt.1: the oblique form of the ADV is minapaa-taa}
{Synt.2: when used as an adjective, this word takes the  adjectival suffixes -tU and -kU.}
{Sem.: opposite of unapaa}

minaqwE ADV
"this side (of)"
Ex. Ming' uuta miya-nee! Minaqwe-sU & kima-wai,
"Don't go on the other side! Stay on this side!"
{Sem.: this word represents a shorter distance than minapaa}
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ohowaneki- V (TR)
"to make strong, make sturdy, give support (to)"
Ex. I-gunani-na nii ti-waapa'i-ku-s ti#-'ohowanek#-wai.
"I'm going to make my fence stronger."
{Morph.: ohowane-Ki- be.strong-CAUS}

Ohoziwi'’ PN
(a man's name)

omaa- vV (TR)
"to salt"

Ex. Paapasi-na a-'omaa.
"Salt the potatoes."

Ex. Nehe ewa mahu a-'omaa-t.
"He salted it too much."

omabi N
"salt"
Ex. Mahu i-gumaya-n omabi-si'i a-yigwi-t.
"He made my cooking too salty."

omagama' N
"salt clover" (unidentified genus)
Ex. Omagama'-aa niit tsoba-gaa-wai. -
"I'm going to gather some salt clover."
{Morph.: oma-gama-' salt-taste-AGNT}
{Use: the plant is eaten as a green or used as a seasoning}

Omoxadi (also: Omo'oxadi) PN
(a woman's name)

onnohoO CONJ
” then "
Ex. oOnnoho-yaisi p#disU miya-goi-t.
"And then they finally left."
{Morph.: onno-ho then-B}

onoowi' N
l'ball "
Ex. Onoowi'-aa a-giya!
"Give him the ball!"
{Sem.: this is the name of the wooden ball used to play
Indian shinny which has now been generalized semantically to
include all balls}

oogi- V (INTR)
"to celebrate"
Ex. MowahusU niimF¥ oogi-wai.
"Tomorrow the Indians will celebrate."

oogiwahi- V (INTR)
"to go enthusiastically to a celebration"
Ex. Oogiwahi-waji-daaqwa.
"We'll gladly go to the celebration.”
{Morph.: oogi-wahi- celebrate-pursue}
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"sugar pine tree” (Pinus lambertiana)
Ex. Ewa-tU paneewinipl na-boni-t toyabi-ma.

" A lot of sugar pines can be seen in the mountains.”
{Morph.: panee-winipt sugar.pine-tree}

paniiyy N
"cloth, yardage, material, rag"
Ex. Paniiyu'u-ma a-dotsi'a.
"Wipe it with the rag."
{From Spanish "pano"}

pani- V (TR)
"to bring and unload, dump"
Ex. [-gatinu-na a-bani-ge'e.
"He brought my chair."

paniyenta’ N
"black pepper” (Piper nigrum)
Ex. Paniyenta'a-ma a-wa'iha.
"Mix it with the black pepper.”
{From Spanish "pimienta"}

paniyoona’ N
"Spanish, Mexican” Ex. Mahu paniyoona' qwena'a-ti a-piti-n.
- "The Spanish came from far away."
{From Spanish "espasol"}

panagapi N
“west, the Coast Range”
Liqwa-bi' panagapi-naqwe-ti niimi?
Ex. "Are you Indians from the west?"

panoo- V (TR)
"to fetch, get, carry (of liquids)"
Ex. Paya-na a-banoo-gaa.
"Go get some water.”
{Morph.: pa-noo~ water-carry}

panoomawi N ‘
"a species of lizard (with red markings around its neck)" (unidentified)
Ex. Panoomawi a-dika-t.
"The lizard ate it."
{Morph.: pa-noo-mawi water-carry-squirrel }
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panoonU N
"bucket"
Ex. Panoonu-wee-kUJ paya-na a-banoo-gaa.
"Go get some water in the bucket.”
{Morph.: pa-noo-nU water-carry-NR}

papaaba-tU [see: paba-tU]

pagaazibi N
"a type of plant” (unidentified genus)
Ex. Pagaazibi-na nii noo-gaa-wai aa-ma i-suuna-wai-n.
"I'm going to get {pagaazjbi) sticks to build an acom granary with."
{Use: the sticks from this plant are used in making the acorn granary}

pagapE N
"eaching bin"

Ex. Ming' i-bagape-wee-tu tibiha-nee.
"Don't play in my leaching bin."
{Cult.: traditionally the leaching bin was made out of sand next to running water, such as a
stream} '

pasa- V (INTR)
"t be dl')’, dried out"
Ex. I-no'mahii mowa pasa-p.
"My clothes are dry now."

Pasagpi‘iweeti PN
(an unidentified location north of the mill in Northfork}

pasawa- . V(TR)
"to heat (a liquid)"  Ex. I-nawa qope'-aa pasgwa-t.
"My father is heating the coffee.”
{Morph.: pa-sawa- water-boil}

pasabayee- V (INTR)
"to have tuberculosis"
Ex. Mahu-bo' pasabayee-di.
"He has tuberculosis."
{Morph.: pasa-ba-yee- be.dry-water-feel}

pasagi N
l'bﬁdge!f
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pasuwaga- V (INTR)
"to be windy (before rain)"
Ex. Mgowa tiboop} pasuwaqsa-p.
"Now it's become windy (before the rain).”
{Morph.: pa-suwaqa- water-breathe}

patagowa’ N
a type of water snake (which is long, black on the top and red on the underside) (unidentified
species} Ex. Patagowa' tsau na-woowi-ds.
"The water snake has a good pattern on it."

patakwina- V (INTR)
"to get soaking wet (of things)"
Ex. I-no'mahii patakwi'na-tl a-diikwa-s.
"My things got soaking wet when it rained."
{Sem.: compare with patata'i- "to get sopping wet (of people)"}

pataqai’ N
"“raccoon”
Ex. Patagai' togawano iyonno piti-t.
*The raccoon came during the night."
{Sem.: note the similarity to pataga'aa }

pataga'aa N
"eyebrow(s)"
Ex. l-pataqa‘aa a-zibi!
"Pluck your eyebrows!"
{Synt.: this word does not take the oblique case suffix when used as the object of a verb}

patata'i- V (INTR)
"to get sopping wet, be sopping wet (of people)"
Ex. I-wana-tsi' patata'i-t] a-diikwa-s toyaniwi-nee.
"While hunting, my little brother got sopping wet when it rained."
{Sem.: compare with patakwi'na- "to get soaking wet (of things)"}

patsa- V (TR}
"to kiHN
Ex. Mahu-bo' tihita-na ti-batsa-t.
"He killed a deer."

patsaga-  V(TR)

"to wash"
Ex. }-maya-na a-batsaga-gaa!
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"Go wash your hands!”

patsanabi N
"wild rose bush" (Rosa californica}
Ex. Patsanabi-na a-diyabuni, mahu tidona-t3'.
"Beware of the wild rose bush--it's got stickers.”

patsibuhi- V (INTR)
"to emerge, climb out (from something)"
Ex. Mahu paya-wee-tunee patsibuhi-t.
"He climbed out from the water."

{Cult.: This term is also used to refer to ending the traditional period of mourning after a
relative's death. }

{Sem.: compare with tatsibuhi-}
patsibuhidi N {NOM V)

"mourning ceremony; annual mourning anniversary"

{Cult.: This term refers to the ceremony held to mark the end of mourning after a person'’s death.
Traditionally this ceremony was held a year after the funeral, although richer villages would also
hold a general ceremony to commemorate all the deceased of that village (the annual mourning
ceremony).} '

{Morph.: patsibuhi-di climb.out-PROG}

patsiyatA N
"lake, reservoir, (a body of water)"
Ex. Patsiyata-wee-tU niiqwa nabakiya-kinee.
"We (EXCL) swam in the lake.” (Lit.: We've come from bathing in the lake.)
Ex. Patsiyata-wee-tunee nii pakwi-baa-tU na-gi'noo-t.
"I got the fish in the lake."

patsobi [see: pazobi]

Paunayee' PN
“Shuteye Peak (eagle's nest on Shuteye Ridge)"

pawa- V (INTR)
"to swell" -
Ex. Fwaya pawa-di.
"My hand is swollen."

Pawakiwa' PN
{A woman's name)

pawahabi N
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Ex. Piitisl i-dika-n nihi-zau-gama-i.
"The peach 1 ate tasted good."
{From English "peach"}

piitisibi N
"peach tree” (Prunus persicum)

Ex. Piitisi-bi ewa-tU a-na-di-naa-ki-n mowa si'a-p.

"A lot of peach trees that were planted are starting to bud now."

pikinoo- V (INTR)
"to have one's clothing ride up between the buttocks"
Ex. Mahu-bo' hiipi' ti-naawasi-na a-biki'nog-t.
"That woman has her dress between her buttocks."
{Morph.: pi-ki'-noo- lower.back-in.mouth-carry}

Pikuwi' PN
(a man's name)

pimaata- V (INTR)
"to leave behind”
Ex. I-bini'-aa nit a-piya-baa a-bimaata-kinee.
"I dropped my little sister off at her mother's on my

pimigooni- V (ONTR)
"to back up" _
Ex. Qawaayu'-aa a-bimigooni-ki.
"Back the horse up.”

Pimj'isinauti PN
"deMaster's place"

-pina(-} PP & ADV
"to go behind; behind after"
Ex. Nii-pukU nii-bina-sU kima-t. .
"Our dog came behind us."
Ex. Nii-pukU nii-bina kima-t.
""Our dog came behind us."

pinamowahusU ADV
"day after tomorrow"
Ex. PinamowahusU taagwa pakwiga-gaas-wai.
"We'te going to go fishing the day after tomorrow.”
{Morph.: pina-mowahusUU afier-tomorrow}
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tapotsitsi'ini-tU ADI
"very short in length or height"
Ex. I-buku-tsi' tapotsitsi‘ini-tU.
"My dog is very short.”

tagA -~ N
"cocoon (of a caterpiliar)”
Ex. Taga-na huuya'-aa a-hoo-kU a-zoba.
"Gather some cocoons with the Pandora moth larvae."

taqaati' N
"sourberries”
FEx. Tagaati'-aa nii a-dika-naama-t.
"I feel like eating sourberries."
{Sem.: the name of the bush on which sourberries grow is called kwanunup}}

taqanjtsl N
"tonsils" ,
Ex. A-taganitsl pawa-t.
*His tonsils are swollen.”

taqapaga N  "arrowpoint, arrowhead (of obsidian)"
Ex. Nanaana taqapaga-du'i-di.
"The men are making arrowpoints."
{Morph.: taga-paga obsidian-arrow}

tagapl N
"obsidian, volcanic rock; glass"
Ex. Tagapi-ma mahn paga-du-di.
"He's making arrows with obsidian.”

taqapoo- V (TR) -
"to brand, mark"
Ex. Tidagapgo-ma ti-daqapoo-di.
"They're branding with their branding irons."”
tagaputsu'i- V (INTR)
"to be totaily dark"
Ex. A-muusu'i-nu-wee-ti nohi-dagaputsu'i-ds.
"Where they have sweats, it's totally dark.”

tagaqa'abi N
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*red bud" (Cercis occidentalis)
Ex. I-po'mg-na tagaqa'abi-ma a-woowi.
. "Make the pattern on your {twined) basket with red

{Use: the bark of the twigs is used to make the red-colored.

Taqatoya' PN
(a woman's name)

taqatsl N
"eagle moiety”
Ex. L-wana-tsi'i-bo' taqatsi-naapaa-ti.
"My little brother is on the eagle (moiety) side.”

tagaya N
*acorns in the shell"
Ex. Mahu wiya tagaya-ge-tU.
"The black oak acorns there have their shells on.”

tagayabi - N
(an unidentified plant)
- Ex. Tagayabt aa-ma a-na-baga-tu-n.
"They make arrows with the “tagayabi’ plant.”

tagazunA N
"tip, top, point (of a long object)”
Ex. Mawi winipi-na a-taqazunA piti-hu-ge'e.
"The squirrel finally reached the top of the tree.”

tagoda- V (TR)
"to spread (something) out to dry™
Ex. Wiya-na ti-daqoda-t.
"She spread her (black oak) acorns out to dry."
tagononohi- V (TR)
"to roll (something that is round); cut around"
Ex. Tipi-na a-daqononchi-t.
- "He rolled the rock."
Ex. Wihi-ma a-dagononohi.
"Cut it around with a knife."

taqooniki- V (TR)
"to drive (something) back” (in reference to animals)
Ex. Qawaayu' na-dagooniki-t.
“The horses are being driven back.”
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tawahani'i- V (INTR)
"to work"
Ex. l-nawa tawahani'i-ds.
"My father is working."
- {From Spanish "trabajar”}

© tawinlJ N(NOM V)
"laugh, laughter"
Ex. A-tawinlJ i-yawi-ki-di.
"His laugh makes me laugh."
Ex. A-tawinU nit a-naqa-t.
"] hear his laugh (now)."
Ex. A-tawinu-na ni a-naga-t.
"T hear his laugh (that is, the way he laughed, but not here or now)."

tawiyaki~ V (TR)
"to drive (something) back, herd (animals)"
{Morph.: ta-wiya-ki- with.limb-go-CAUS}
{Sem.1: same meaning as tagooniki-}
{Sem.2: opposite meaning of takimaki- "to drive forward"}

tazawano ADV
"summer, summertime, in the summer"
Ex. Mowa tazawano mai-p.
"Now it's become summer."

tazidowa- V (INTR)
"to be clear (of the night sky)"
Ex. Mowa tazidowa-p.
"Now it's cleared up (and you can see the stars)."
tazinop¥ N
"S.tarsﬂ
Ex. Ewa-tU tazinop! na-bonj-t.
"Many stars can be seen.”

Ta'agai PN
(a man's name)
ta'niga- V (TR)
"to put (something on one's feet)"

Ex. Timoqo-na a-da'niga-t.
"He put on his (own) shoes."
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ta'niga- V(INTR)
"to have a temper tantrum, jump up and down (from anger)" :
Ex. [-wana-tsi' na-"iwi-tiwi-s ta'niga-t.
"My little brother had a temper tantrum when he was told to go to sleep.”

ta'niqa- V(TR)
"to pack down, press down (of clothes, dirt, ete.) (using the arms or legs)"
Ex. Tibipi-na a-damigA.
"Pack down the dirt."

ta'noo-~ V(TR)
"to carry in claws (as of an eagle, ete. )"
Ex. Nana'yutsl tsugu-tsi'-tsi'-aa a-da'noo-t.
"The condor carried off the little old man inits  claws.”
{Morph.: ta'-noo- with.limbs(IP)-carry.back}

ta'owa N
"ankle bone"
Ex. Ti-ta'owa-ma mahu na'atsi' na-gwiya-t.
“The boy was hit on his ankle bone."

ta'wizogo N
"ankle“
Ex. Ti-ta'wizogo-ma-klJ iya-ge-tU.
"He has a sore on his ankle."
Ex. I-da'wizogo-ma nii a-domina-t.
"1 sprained my ankle."

teebe'i- V(TR)
"to give credit to, lend money to"
Ex. N na-deebe’i-t.
"] was given credit.”
{Morph.: teebe-'i- debt-do}
{From Spanish "deber"}

teebi N

"shoulder"

Ex. I~deebi—ma~kU nit kudu'u-baa-tUJ na-gwlya-t "] was hit in the shoulder by (a piece
of) the wr

Ex. Ti ck1be—na ti-teebi-ma-kU a-noo-t.
"She carried the (cooked) acorn (in a basket) on her shoulder.”

teebunlJ N
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l'!table“

Ex. Tsida-na teebunu-ba'aa a-digi.
"Put the dishes on the table."

{From English "table"}

{Sem.: same meaning as tikanU}

teega- V (TR)
“to spread (medication, jelly), to apply, to paint"
Ex. Kumasa'-aa pihadagidi-ma a-deega!
"Spread the jelly on the bread.”
Ex. Ti-nobj-na ti-deega-t.
"He painted his house."

teeng’ N
"wild sweet potatoes” (Unidentified genus)
Ex. Teena'-aa taaqwa tihoowi-gaa-wai.
"We're going to go dig wild sweet potatoes.”
{Use: bulb or tuber as food}

Teena'aa apisl PN
"Shaver Lake" ' ‘
{Morph.: teena'-aa a-pjsl wild.sweet.potatoes-OBL its- leaves}

teeni'i- V (TR)
"to take care of, watch over (living things)"
Ex. Mahu poniika'-aa teeni'i-di.
"He is taking care of the sheep.”

{Sem.: compare with wabitsabi- "to take care of (non-living things)"}

tecwa N
"cottontail rabbit"
Ex. Teewa mowa tuwami-du-di.
"The cottontails are having little ones now."

tegwi N
"Vagin&"
Ex. Hiipi'i-wi-bo’ tegwi-ge-tU,
"Women have vaginas.”

tendeeng’ [see: tenteeng']

tenteeng’ (also: tendeeng’) N
"(whiteman's) store; town"
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Ex. Tenteeno'o-wee taaqwa miya-wai.
"We're going to the store.”
{Sem.: meaning has been extended from"store” to include "town"}  {From Spanish "tienda"}

-tI (also: -t} V SUFF
(a tense marker) [marked as TINS]
Ex. Iyo tihitA poyoha-t.
"Deer run here."
Ex. Ni tihita-na a-boni-t.
"] see/saw the deer."
{Phon.: the final vowel on this suffix is usually silent}
{Sem.: this verbal suffix usually marks the past tense with  active verbs or the present tense
with stative verbs; it also marks a timeless state}

tigapl N
"leather"
Ex. Tigapi-ma a-witawa.
"Tie it with the leather."

tihaustU CONJ
"nevertheless"
Ex. I-wana-tsi' gadu’ na-wiya-tiwi-di tihauslJ miya-t.
"My little brother was told not to go, but he went nevertheless."

tisgbl [see: tsisgbl]

tiya ADV
'lﬂlen"
Ex. MowahuslU taaqwa tiya miya-wai,
"Then tomorrow we'll go."
{Sem.: compare with -diya "also"}

tivawi- - V(INTR)
ﬂtO diell
Ex. I-biya-tsi' tiyawi-t.
"My mother died."

-t'1- V INFX

(something brittle)

Ex. tsaqoti'i- "to snap (something brittle) (by hand)”
ti- V PREF

"some, something" (indicates an unspecified object) {marked as UUNSP]
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Notes regarding the creation of this PDF

In November of 2011 Michelle Sonoqui Gillete Purchased the Taitaduhaan CD and discovered
the format was too old to play on her computer. She also contacted Dr. Paul V. Kroskrity, the
UCLA Professor who helped create the Dictionary of Western Mono. Michelle found that
copies of the dictionary were rare and not for sale at the time.

Michelle then contacted me to see if | could get the CD to play. In this process | was told that
the dictionary was not available in an electronic form. With Michelle’s encouragement | too
contacted Dr. Kroskrity in late 2011, his email reply:

Dear Michelle and Josh,

Please feel free to attempt to upgrade the cd-rom. You'll need to acknowledge all the authorship rights
and acknowledge the publisher (U Oklahoma) but this would be great if it can now be made playable
on the latest pc and mac platforms. As for the dictionary--if it is not one that says that it is revised and
corrected on the cover and or first few pages, then it is not the most recent and most useful dictionary
to digitize. Please make sure we are using only the best available edition. If you want to send me scans
of the first 5 pages including title page, | can definitively figure this out. You have my "blessing", that is
my permission, to proceed with both of these projects. | wonder if Josh would like to work with me on
a further project--one that would put this cd-rom on a Mono website so that it might be web-available
to community members. | am interested in doing this and expanding the current one by adding
performances by men who still speak the language. |was thinking Gaylen Lee might be someone who
could provide some stories or songs that could be rendered in the way that | have done with the
performances provided by the late Rosalie Bethel.

Please let me know what | can do. We have audio-tape recordings of all the examples used in our last
edition of the dictionary--this could also be made into an on-line digital direction. I'm glad to see that
there is a great deal of potential progress in your plans. | look forward to hearing from you as this
project progresses.

All the best,
Paul

Paul V. Kroskrity
Professor of Anthropology
Chair, American Indian Studies, UCLA

Over 2012 | tried unsuccessfully to locate a second edition copy that | could scan. In early
2013 | was generously loaned a copy from the Tribal Office of the North Fork Rancheria of
Mono Indians by Tribal Chairperson Elaine Bethel-Fink (with encouragement from her
grandson Dillon, who knows me).

Starting in March of 2013, | proceeded to scan and convert one page at a time over the next
six months. In doing so | discovered 13 pages were missing. With the help of Dr. Kroskrity | was
sent the missing pages which | added to the paper dictionary and include in this PDF.

The PDF was completed January 13th, 2014. In presenting the completed work back to the
Tribal Council, Miner Mossman built a beautiful wooden case for the dictionary, with one of
Michelle’s paintings of Manzanita berries framed on the cover.

Wishing success to all who use this PDF of the Second Edition of A Dictionary of Western Mono,
Joshua M. Freeman
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